


4

 
 
 
 
 

* * *

Краси й смаку одвічне джерело —
Пісні селян

Під час посадки рису!

(Мацуо Башьо, 1644–1694) 



Касамацу Шіро (1898–1991).
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* * *

Невже заснула,
Душу солов’ю довіривши свою,

Верба плакуча?

(Мацуо Башьо, 1644–1694)



Такахаші Хіроакі (1871–1945).
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* * *

 Засаджено останній клаптик поля — 
З вербою білою

Прощатись час настав.

(Мацуо Башьо, 1644–1694) 



Такахаші Хіроакі (1871–1945).
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* * *

Як доп’ємо,
Змайструємо з барильця

Чудову вазу під вишневий квіт!

(Мацуо Башьо, 1644–1694) 



Утаґава Хірошіґе (1797–1858). 
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* * *

Прощається весна!
Пташки голосять.

У риб німотні сльози на очах. 

(Мацуо Башьо, 1644–1694) 



Охара Косон (1877–1945).  
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* * *

Стомлений,
  Мрію лише про нічліг...

Боже! Гліцинії квіти!

(Мацуо Башьо, 1644–1694) 



Йошіда Хіроші (1876–1959).


